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CIIOCOBbI H  IIPHHOMbI  IIEPEBOJA  AHIJIHHCKHX
HEOJIOTH3MOB

Kyw, dnuna Anexceeena

Cmamwz nocesuieHa uayquuro Cn060608 u npuﬁOMO(? nepeeoda aHZfluﬁCKux
Heolo2U3Mo8. OCHOGHblMu ecmob mpaHCﬂumepauuﬂ, mpaHCKpu6up08aHue,
KaIbKUpoBaHue, onucamenbHulil nepegoo. Adeksammvili nepesoo coOmeemcn8youux
Heolo2u3mos mpe6yem yqema KOHmMeKkcma ux ucnojib306AaHUA.

KfllolteGble cjloea. HeoJl02U3M, Cl’l0C06bl u npudoxvzbz nepeeoda,
mpanciumepayus, MpancKpubuposanue, KaibKupogarue, onucameibHulil nepesoo.

WAYS AND METHODS OF ENGLISH NEOLOGISMS’ TRANSLATION

Kushch Elina Oleksiyvna

The article is devoted to the investigation of ways and methods of translation
of English neologisms. Transliteration, transcription, loan and descriptive
translation are among them. Adequate translation of neologisms under consideration
requires the context of their usage.

Key words: neologism, ways and methods of translation, transliteration,
transcription, loan and descriptive translation.

YK 378.147
Ipnna MekyeBa, Oxcana Keuemxi
ETUMOJIOI'TYHA XAPAKTEPUCTUKA ®I3UYHUX TEPMIHIB
AHIJIIACBKOI MOBH

OnHuM 3 cepilo3HUX HACIHIAKIB B3a€MOJIIT KYJIbTYpP € 3alO3MUYEHHS JEKCUYHUX
OJIMHMIIb, BCEOIYHE TOCIIIKEHHSI MEXaHI13MIB SIKOTO € OJHUM 13 aKTyaJbHUX 3aBJIaHb
Cy4acHOI JIHIBICTUKH. B3aemozis MOB MOXe BHMHUKAaTH INpU Oe3rocepeIHbOMY
KOHTAaKT1 HapoJiB, YABIATH CO0OI0 SIK OAHOOIYHMH, Tak 1 JBOOIYHMU Ipolec
30arayeHHss MOBHUM MaTepiaioM. KOHTaKTH MK MOBaMH MOKYTh BifjOyBatucs 1 6e3
0e3rmocepelHbOr0  KOHTAaKTy  HapoiiB,  OyIyuyd  BaXKJIUBOK  YACTHHOIO
OMOCEepPEeIKOBAHUX KOHTAaKTIB KynabTyp. llpomec 3amo3uyeHHs mpeacTaBiisie
0COOMBUI 1HTEpeC 3 MOIVIALY MONOBHEHHS JIEKCHYHOI'O 3aracy MOBHU-peLenTopa
pa3soM 3 BHYTPIIIHIMH MOXJIMBOCTSIMU: CJIOBOCKJIAaJaHHAM, adikcaliero, 3MIHOIO
3Ha4YeHb ICHYIOUMX CIIiB.

s ananizy Oyno Bimgibpano 200 TepMmiHIB, 1[0 MaKCHUMAaJbHO BiANOBIIAIOTH
oOpaHoMmy mnpodimo, 3 yciX AOCTYNHMX JieKCUKorpadiuHux mpkepen. Ha wnamy
IYMKY, 10 TaKMX TEPMIHIB BIIHOCATHCS Ti, SIKI MOXHA 3YCTPITH B YCIX HasBHUX
CIIOBHHKAX.

JUnist BU3HAUYEHHS €TUMOJIOT1] BUKOPHCTOBYBABCS CIIOBHUK YeOcTepa.

Pesynprat  erumousioriuHoro  aHanizy  Oynu  oOpoOneHi  MeTonoM
KBaHTUTaTUBHOTrO aHanizy b. H. ['onoBina.

145



BICHUK MAPIYIIOJILCHKOTO JEPKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPLS: ®LJIOJIOTLY, 2010, Ne2 (4)

IIpoBenenuii anani3z nmokasye, o OUIBIIICTh AHMTIHCHKUX (PI3UYHUX TEPMIHIB -
3anmo3uueHi cioBa (178 cmiB a6o 89% BChOro aHali30BAaHOI'O MACUBY). 3HAYHO
MeHIe BiiBiuHUX ciiB (15 chiB a6o 7,5%). Llle meHnme ribpumnux ciiB (5 ciaiB abo
2,5%), aHTPOMOHIMHU CKJIaIat0Th 1,5%.

[lepeBaxkaHHs 3alI03WYEHUX CIIB B aHTJIIMCHKIN (i3UMYHINA TEPMIHOIOT1 MOXKHA
MOSICHAUTH TUM, IO B IPOLECI CBOrO PO3BUTKY aHIJiCbka MOBa CTUKanacs 3
OaraTbMa MOBaMH, 3 SKHX 3all03M4yBaja pi3HOMaHITHI cioBa. Lle BinOyBanocs Tomy,
10 MPOTATOM CTOJIITh HPUPOJHI HOCI{ aHIIIMCHKOI MOBM JKWJIM B 3ITKHEHHI 3
IHIIMMHU HApOJaMHM, CIUIKYBAJIMCA 3 HUMH, OOMIHIOBAJIMCS MPAKTUYHUM JIOCBIZIOM,
30aradyBasiucs iX JOCATHEHHAMHU 1 caMi 30arauyBaiiy HayKy 1 KyaeTypy [1, c. 95].

B xomi aHamizy  BIABIYHHMX  TepMiHIB  Oynu  BHSBJIEHI  CJIOBa
3arajibHOIHAO€BPONEHCHKOrO, 3arajlbHOTEPMAaHCHKOTO 1 BJACHE AaHIJIIHCBKOTO
noxoJukeHHs. [IpoBeneHi po3paxyHKHM MOKa3aiy, 110 OUIbIIICTh BIiABIYHUX CIIIB -
CJIOBA 3arajlkHOrepMaHChKoro noxokeHus: length, field, steam ta inmi (7 ciiB ao
47% rpynu BIIBIYHUX CIIiB). Maiixe yIBiui MEHILIE CIIiB
3aranpHOiIHAO€eBponeiicbkoro (light, spin, stream) 1 BiacHe CTapOAHTJIIHCHKOTO
noxoJukeHHs (jack, wave) — o 4 ciosa a6o 27%.

3amo3uyeHi cloBa aHIJIMChKOI (I3UYHOT TEPMIHOJOTI TaKOXK HEOIHOPIAHI.
Cepen HuX € BiacHe 3ano3udeHi (dose, lense Ta iHmi) 1 ToOyn0BaHi 13 3aMO03UYEHUX
Mopdem (ferromagnet, photoeffect Ta inmri). Ynucnoi po3paxyHKH MoKaszaiy, 10 B
JaHiii TepMiHoJoOrii Habararo Oulblle BiacHe 3amo3uyeHuX ciiB (142 cmoBa abo
80%), HIXK cIliB, HOOYI0BaHUX 13 3an03u4eHUX MopdeM (36 ciiB ado 20%).

[lepeBara BiiacHe 3amO3UYEHUX CIIB y (PI3MUHINA TEPMIHOJIOTII MOSCHIOETHCS
TUM, 110 (i3UKa € CTApOJaBHbOIO HAYKOIO, IIMPOKO IOIIMPEHOI 1 uYepe3 Le
BUKOPUCTOBYE 3aII03UYEHI CIIOBA.

Brnacue 3amo3uueni TepmiHu Oynu po3mOJUIeHI 3riHO 3 iX Oe3mocepeaHiM
pKepenoM 3amo3uueHHs. IIpoBeaeHuil aHami3 Mokasye, L0 MpPOBIAHY poOJib B
aHrIHChKINA Pi3uuHil TepMiHOJIOTIT TpatoTh GpaHIly3bKi 3ano3udeHHs (device, dose,
figure, level, rule ta inmi). Becboro 71 cmoBo a6o 35,5% aHami30BaHOTO MAacCHUBY.
Beynepeu HammM  OuikyBaHHSIM, JATMHCBKI 3ano3uueHHs (formula, spectrum,
system, vacuum, vector) 3aiiMaloTh JIpyre Mmicue y CKJIajal aHriIiichkoi (izuuHOT
TepMiHoJiorii (Bcboro 58 ciiB abo 29%), xoua Benu4e3Ha pojb JATUHCHKOI MOBHU Y
(¢bopMyBaHHI MOBM HayKM 3arajibHOBiIOMa. [IprunHOIO nepeBakaHHsA (PpaHIly3bKUX
3aM03U4eHb HaJl JATUHCHKUMH € T€, 10 LUIMN Psiji CIIIB JJATUHCHKOTO MOXODKEHHS
YBIAIIUIM 10 aHTIiHChKOT MOBH B iX (hpaHIy3bKiil TpaHcopmauii [2, ¢. 177], To6TO
CJIOBA, 1110 MPOHUKIIU B aHTJIMCbKY MOBY 3 (h)paHIly3bKO1, paHilie Oynu 3amo3uyeHi 3
JATUHCBKOT MOBH. SIkOM MM 3iCTaBIAIM 3amo3WYEHHS He 3a Oe3nocepenHiMm
JDKEPETIOM, a 3a MOBOIO, JI0 SIKO1 BOHM CXOJAATh, KapTuHAa Oyna 0 30BCiM IHIIA.

Kpim Toro, 3adikcoBaHi 3al03MUEHHS 3 TPELbKOi, HIMEIbKO1, CKaHA1HAaBChKOI 1
reJIbChKOT1 MOB, ajie Yepe3 iX Mally KUIbKICTh pOOUTH PO HUX BUCHOBKHU HEMOXKIIUBO.

Bimomo, 1mo cepexn 3amo3udyeHb € 0Oararo JIGKCHYHMX OJUHMI, LIO0
CKJIaJIal0Thes 3 MOpQeM, 3a03UYCHUX 3 PI3HUX MOB. 3Ba)KalOUM HA HEMOXKJIUBICTD
[pOoaHaI3yBaTH iX Ha JIGKCUYHOMY piBHI OYB MPOBEICHHUI €TUMOJIOTIUHUI aHami3 iX
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KOMIIOHEHTIB (MOpdem).

Ha Mop(peMHOMy piBHI 6ym/1 npoaHan13OBaH1 BCI CJIOBa [JaHOTO Macusy,
BKJIOYAIOYM BiJIBIYHI, 3al03MYEH] 1 IOpUAHI, OCKUIBKMA aHaji3 BJIACHE BIIBIYHHX 1
BJIACHE 3al03MYEHMX CIIB TUIBKM Ha JIEKCHYHOMY piBHI, a CiliB, MOOYJOBaHUX B
aHIJTHACHKIA MOBI 13 3alI03UYEHUX MOpdeM, 1 FOPUAHUX CIIB Ha MOp(PEeMHOMY PiBHI1
OyB OM HEKOPEKTHUM dYepe3 €, 10 BiH HE J03BOJIMB OM MPOBECTH BCi HEOOXimHI1
3icraBneHHs [3, c. 60].

Ilepen po3rnsgaoM €THMOJIOTIYHOT XapaKTEPUCTHKU CliB, MOOYJOBAHUX B
aHIJTHCHKIA MOBI, Ha MaTepiaii HasBHUX MopdeM (BIIBIYHMX 1 3alI03MYEHUX), OyB
CKIajieHui MopdeMHHI I1HBEHTap JOCIPKYBAHOTO MAaCHBY, IO J03BOJIUIIO
PO3IIISIHYTH MOXOJUKEHHS JaHUX MOpQeM.

Binomo, 110 3rizHO 31 cKi1aoM MopdeM clioBa MOAUIAIOTHCS Ha YOTUPU TPYIIH:

1) moHopanukcainbHi 6e3 agikcis — heat, light, spin, strength, stream;

2) MoHopanukcanbHi 3 adikcamu — displacement, dynamics, resonance,
sublimation;

3) mnonmipagukcanpHi 60e3 adikciB — infrasound, photoeffect, polyplast,
ultrasound;

4) mnonmipamukcanbHi 3 adikcamum — electro-capacity, magnetostriction,

radioactivity, self-induction.

[IpoBeneHi po3paxyHKH TIOKa3ajad, IO BITHOCHY OUIBIIICTH Yy CKJIadl
aHrJIHCchKOT (hi3MYHOT TepMiHOJIOTIT cKIaaarThk npocti cioBa (106 ciiB ado 53%),
nani iayTh moximHi TepMinu (72 crnoBa abo 36%), ckmagHux ciuiB MeHie (6,5%),
CKJIQHOTIOXITHUX — MiHIMaJIbHA KUIBKICTB (4,5%).

[lepeBaxkaHHs MOHOPAAMKCAIBHUX CHIB 0e3 adikciB y CKJIaJi aHaJIi30BaHOI
TEPMIHOJIOTI] MO’KHAa MOSCHUTU CIPOIICHHSAM MOPQOJIOriyHOI CTPYKTYpH CJIOBa B
Ni3HIA IparepMaHchbKii MOBI, B pe3yibTaTi sSKO1 06araro MOXITHUX CIIIB BTPaTHIIN
CBOi OCHOBOTBIpHI Cy(ikcH 1 mepeTBOpuiIMCs Ha MpocTi ciosa [4, ¢. 189].

Oxpemo Oynu pO3IIISIHYTI 3 1€l TOYKU 30py TiOpuIHI cloBa (3arajbHe YHCIO
5). Ockinbku y ckinaji TriOpUIHUX CJIiB HEMae MOHOPAJUKCAIBHUX JIEKCeM O0e3
aikciB, MOAUT IMX TEPMIHIB HA TPYIH HACTYITHHIMA:

1) wmoHopagukcanbHi 3 adikcamu (tenseness, condenser, boiling, inertness);

2) mnonipagukcanbHi 6e3 aikciB (y aHaJII30BaHOMY MAacHBI HE 3yCTPUINCH);

3) momipagukcanbHi 3 adikcamu (self-induction). binburicte riOpuaHUX CiiB
B JIAaHOMY MAaCHUBI CKJIa/IalOThCS 3 IHIIOMOBHOI'O KOpeHs 1 BiiBiuHOro adikca. L{ikaBo
BIJI3HAUUTH, 110 Yy CKIaal (PI3MYHMX TEPMIHIB AHIIIIHCHKOT MOBH 3YCTpIBCS JIUILE
OJIMH T10pHU/[I 3 BIIBIYHOIO KOPEHEBOIO MOp(dheMoro.

[lepeBaxkaHHsa TIOpPUAHMUX CIIB, IO CKJIAAAIOTHCA 3 IHIIOMOBHOI'O KOPEHS 1
BIJIBIYHOTO a(iKca, MOSICHIOETHCS JIEKCHYHOK AaCUMULALIEI0 3al03U4YeHb, LI0
BiZIOyBasacs MUIAXOM 3alydeHHs IX B MPOLIECH CIOBOTBOPEHHS. YTBOPEHHS HOBHX
MOXITHUX Bill 3alI03MYEHUX CIIB 33 JOTIOMOTO0 HIMEIbKUX adikciB Oyno OJHUM 13
crocoOiB MOMOBHEHHS CJIIOBAPHOTO CKJIaay MOBH [5, c. 22 —23].

Ha nactrynHomy etamni 10oCHipKeHHs OyJI0 PO3IIAHYTO TMOXO/DKEHHS MOpheM y
CKJIa/li IHIIOMOBHHUX 1 TIOpUIHUX CITIB.
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B pesynbrari aHamizy paaukcaibHUX MOp(eM BCTaHOBJIECHO, IO BOHHU
3aMo3u4eH1 3 7 PI3HUX JKEpe 1 MPeACTaBIsIOTh B KUIbKICHOMY BiIHOIIEHH] BEJIbMU
HEOJHOPIIHY KapTUHY: BiJ MOB, 110 Jalld JEKUTbKa JECATKIB MopdeM ((hpaHIly3bKoi,
JATUHCBKOT), 10 MOB, L0 Jajlid OJAMHUYHI 3al03UYEHHS (JaBHHOCKAHAMHABCBHKOI,
reJbChbKO1 Ta HiMelbkoi). OTpuMaHi pe3ysabTaTH YeproBuil pa3 MiATBEPAXKYIOTh POJIb
(bpaHIy3bKOT 1 JJATUHCHKOT MOB Y (pOpMYBaHHI MOBH HayKH.

Amnaniz agikciB mokasye, mo Cy(hIKCH aHIVINACBKUX (I3UYHUX TEPMIHIB Y
CKJIaJll aHaJlI30BaHOTO0 MacuBY Halarato akTUBHIII, HDK npedikcu. [Ipedikcu ad-,
anti-, de-, dis-, inter- 3ycTpunucs JMIIe B OJHOMY CJIOB1 KOKEH. AKTHBHICTh CY(iKCiB
npubin3Ho B 27 pa3iB MepeBMILye aKTHUBHICTH mHpedikciB (Big 27 10 OAMHUILL).
Cydike -ion 3ycTpivaetrbest B 27 cinoBax, -ty — B 19 cnoBax, -or — B 4 cioBax i Tak
Jani.

[lepeBara cydikciB Han mpedikcamu 3a aKTUBHOCTIO MOJKHA TMOSICHUTU THUM,
mo cydodikcanus 3aBxaAd Oyaa HAWNPOIYKTHUBHIIIAM CHOCOOOM BHPOOHMIITBA
HOBHX CJiB, OUIBIIICTh JaBHBOAHTIIMCHKUX Cy(iKCIB 30eperiucs 1 goaanucs 6arato
HOBHX CY(IKCIB 3 BHYTPILIHIX 1 30BHIIHIX /pKeped. Po3BuTok ke mpedikcanii Oys
HepiBHOMIpHUM [4, c. 314].

ITpoBezeHI po3paxyHKH 3a JpKepenaMu 3ao3uYeHrX Cy(iKCiB MOKa3yoTh, 110
B KUIBKICHOMY BIJHOIIEHHI MEPEeBa)KalOTh TMOXiAHI, IO BKIOYAIOTh JATHHCHKI
cyhikcu (38 1 51% BupoOHUUYUX CIHIB).

Jpyre micue 3aiimaroTh noxiaHi 3 ¢panunysskumu cydikcamu (31 cioBo abo
41,3%). Jng mopiBHSHHS MOXHA CKa3aTH, IO IMOXiTHI 3 BiABIYHUMHU Cy(iKcamu
CKJIagaroTh auiie 7%.

[lepeBaxkaHHA JIATUHCHKMX CY(IKCIB HaJ CHOKOHBIYHO AHTJIIMCHKUMHU
MOSICHIOETHCSI BETTMUE3HOI0 POJUTIO JJATUHCHKOI MOBH Y (POpPMYBaHHI MOBHU HAYKH.

[Ticns aHanmizy IHIIOMOBHUX MpedikciB 1 Cy(IKCIB pI3HOTO MOXOKEHHS Y
CKJaJi JaHOi TEepMIHOJOTII Ha MiACTaBi y3araJlbHEHHWX YHCIOBUX JaHHX Oyna
pPO3IJIsIHYTa pOJIb pPI3HUX 3a MOXO/KeHHsAM adikciB. IlpoBeneHi po3paxyHKH
MOKa3yloTh, L0 MOXiJHI CJOBa, M0 BKIIOYAIOTh JIATUHCHKI a(ikCH, CKIaJal0Th
BiTHOCHY OimbIIiCcTh (42 cnoBa abo 52,5% Bcix moximHUX TepMiHiB). pyre micie 3a
aKTUBHOCTIO 3aiiMatoTh ppaHiy3bki adikcu (31 cinoBo abo 38,75%). 3a abcomoTHOIO
aKTMBHOCTIO (paHuy3bki adikcu (8 adikciB abo 33 %) gemo mnepeBepuIyIOTh
natuHCbKI (7 adikciB ado 29%).

HaBeneni naHi UIIOCTPYIOTh MPOBIIHY POJIb JIATUHCHKOI 1 PaHITy3bKOI MOB Y
(dopMyBaHH1 aHIIIHCHKUX (PI3BUYHUX TEPMIHIB.

I[Ticnst BCTaHOBJIEHHS POJII 3alO3MYEHUX MOpdeM (SK paguKcaabHHUX, TaK i
adikcanii) B AaHOMY MacUBI pe3yJbTaTu JOCHiKeHHA Oynu oO'enHani, 1 Oyna
BUSIBJICHA €TUMOJIOTIYHA XapaKTEpPUCTUKA BCIX MOpdeM aHali30BaHOI IPYyHH CIIiB.
V3aragbHeHi JaHi IOKa3yioThb, LI0 TMeplie Miclle IO AaKTUBHOCTI 3aliMaroTh
¢bpaniy3bki pagukcanbHi (89 ciis ado 44,45%) 1 naTuHCbKI MOpdemu (42 MOXiAHUX
cioBa abo 52,5%) adikcaii, 0 1e pa3 miATBEpAXKYe MPOBIIHY POJIb JaHUX MOB Y
(dbopMyBaHH1 aHAII30BAHUX TEPMIHIB.
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ETUMOJIOI'TYHA XAPAKTEPUCTHKA ®IBUYHHX TEPMIHIB
AHIITHCbKOI MOBH

Mesncyeea Ipuna FOxumiena, Keueoxnci Oxcana Bikmopisna

YV yiti cmammi nagedeni Oesaxi acnekmu pazeonocii, pozensioacmvcsa
2pamMamuka 2epmMancbkoi epynu  iHooegponelcbkux Mmos. Ilpudinaemovca ysaea
nopiensaHHI0 M08 (ponemuro-epaghiunoi, acuminayii 3anozuuensv). Cmunicmuxa
nooama 8 acnekmi emMoyiluHOCMi ma eKCHNpeCUBHOCMI HAYKO8OI ma MexXHIYHOI
Jaimepamypu.

Kniouosi cnoea: 3anosuuents, nopieHANH MO8, IeKCUUHI 00UHUYi, Mopgema.
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ITHMOJIOTHYECKAA XAPAKTEPUCTHKA OUSHYECKUX
TEPMHHOB AHIJTHHKOI O A3bIKA

Mesicyesa Hpuna Epumosna, Keueoscu Oxkcana Bukmoposna

B smou cmamwe npedcmasnenvl Hekomopvie AcheKmuvl Opazeonozuu,
3amMpPOHYMbL BONPOCHL SPAMMAMUKY 2EPMAHCKOU 2PYNNbL UHOOEBPONEUCKUX A3bIKOS.
Yoensemca  enumanue  conocmasnenuio  A3viko8  (Ghonemuxo-epaghuyeckas,
accumunayus  3aumcmeosanutl).  Cmuaucmuxa  npeocmaeieHa 8 — Acnekme
IMOYUOHATLHOCIU U IKCNPECCUBHOCIU HAYYHOU U MEXHUYECKOU TUumepamypbl.

Kniouegvle cnosa: 3aumcmeosanus, CONOCMABIEHUE A3bIKOS, JNEKCUYECKUEe
eOuHUuYbl, Mopghema.

THE ETYMOLOGICAL CHARACTERISTIC OF PHYSICAL TERMS OF
ENGLISH

Mezhueva Irina Juhimivna, Kechedzhi Oksana Viktorivna

This paper deals with the certain aspects of phraseology. An important
grammar problem concerning Germanic group of the Indo-European languages is
touches upon in this report. Much attention is paid to the interrelation of languages
(phonetic-graphical, assimilation of borrowing). Such a linguistic level as stylistics
is represented in the aspect of emotionality and expressivity of scientific and
technical literature.

Key words: loan words, interrelation of languages, lexical units, morpheme.

VJIK 811.161.2°242 (043)
Oxcana Mopo3s
KOHIENT «YKPATHA» SIK KOMIIOHEHT
MOBHOI KAPTUHHU CBITY YKPAIHIIS

Binomo, 1110 MOBa — 11€ HEMOBTOPHE SIBUILIE, BUPA3HUK HALIOHAJIBHOI KYJIbTYpHU
1 AyXOBHOCTI Hapoay. BoiHOouac MOBa BUCTyIa€ CMHCIIOBOIO 3aCa00 HAI[IOHAIBHOT
imentuuyHocti. Sk Bim3Hawae T. BopomaeBa, HamioHanbHa 1MEHTHUYHICTH — II€
rimboKa, MpUpPOIHA, 3p03yMiia, OpraHiyHa, 3arajbHa i cTabuibHa MiZCTaBa JIIOJICHKOT
comianpHOCTi [1, ¢. 198]. YkpaiHnchka HalllOHANTbHA ICHTUYHICTD — 1€ YCBIIOMIICHHS
IPUHAIEKHOCTI 10 YKpaiHu, ii HallOHAJBHUX IHTepeciB 1 0a30BUX I[IHHOCTEH.
OnHiero 3 TakuxX I[IHHOCTEH €, BiacHe, cama YKpaiHa, K JepxkaBa, TEpUTOpId,
pinHuii kpait, Bitunzna Toio.

Merta cTarTi — BIACTEXKHUTH OCOONUBI MapaMeTpu (yHKIIOHYBaHHS Ha3BU
Ykpaina B MOB1 Ta TUCKypCUBHOMY BUSIBI, 3’4ACyBaTH ii pojib y (GOpMyBaHHI MOBHOI
Ta KOHLENTYaJlbHOT KAPTHUH CBITY.

HezanepeunuMm (akTom € BU3Ha4ajbHa POJIb BJIACHOTO IMEHI B CYCHUIBHOMY
oyrti moaunu. O. K. MaTBeeB nepekoHaHuii, 110 cucTeMy BIaCHUX IMEH BiliOpaTu B
JIOJIMHA HE MOXKHa, 00 I o3Hayajo Ou mo30aBuTH il MoBM B3araiui [2, c. 10].
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